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cseh szlovák magyar horvát / szerb szlovén ausztriai német 
németországi 

német 

celer zeler zeller celer (zelena) Zeller Sellerie 

fašírka fašírka fasírt fašir (mleto meso) Faschiertes Hackfleisch 

karfiol karfiol karfiol karfiol karfijola Karfiol Blumenkohl 

klobása klobása kolbász kobasica klobasa Klobasse, Klobassi (Dauer)wurst 

knedlík knedľa knédli knedla knedelj Knödel Kloß 

koláč koláč kalács kolač kolač 
Kolatsche, 

Golatsche 
Mehlspeise 

kredenc kredenc kredenc kredenc, kredenac kredenca Kredenz Anrichte 

krýgl krígeľ krigli krigla (vrček) Krügel halber Liter (Bier) 

langoš langoš lángos langoš langoš Langosch Hefeteiggebäck 

palačinka palacinka palacsinta palačinka palačinka Palatschinke Pfannkuchen 

piškot piškóta piskóta piškota piškot Biskotte Löffelbiskuit 

pagáč, pogáč pagáč, pogáč pogácsa pogača pogača Pogatsche Eierkuchen 

rybíz ríbezle ribizli ribiz, ribizla ribez Ribisel Johannisbeere 

ryngle ringlota ringló ringlov, ringlova ringlo Ringlotte 
Reneklode, 

Reineclaude 

šnytlík, šnytlich šnitlink snidling 
šnitling, 
šnitlah 

(drobnjak) Schnittling Schnittlauch 

špajz špajza spájz špajz, špajza špajza Speis Speisekammer 

špric špricer spriccer špricer špricar Spritzer Schorle 

štamprle štamp(e)rlík 
stampedli, 
stamperli 

štampedla štamprl Stamperl Schnapsglas 

štrúdl štrúdľa strudli štrudla štrudelj Strudel Mehlspeise 

viřtle viršľa, virštľa virsli viršla (hrenovka) Würstel, Würschtel Würstchen 

žemle žemľa zsemle žemlja žemlja Semmel Brötchen 
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